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LT, THFEOERNRMEEICESS MREFELZRSSKROL DD A FIZHHL T
5. OfRBFFEONEN EBHF O LCSIZFEH STV D TASKRBYRE Rk 3 ) (B : freeze solid,
wash clean), @ REFEN X TRENTHFAOXRTHEOAN L LTHESA TV D THEAK
A A k55 ) (# . wipe clean, shake awake), Q@SR BFEONEN FEFAOEREEWRICE T
T W TRAEMRERIREFE ] (# : kiss awake, water the tulips flat), @A 7 ¢ 4 & (f] : drink
someone under the table) INLOTZNV—TIIEENMEEZRL T, # 2 XA R
WEBEZTET L2 ERITRRICAROEREELTART S, LI, Visser (1963)D 7 — ¥ 12 b
BEE D B E SR O R AU T AR AR B 5 L 2~ 70 < URZE BO G SRR 55 1340 1L AR FE o
HIVPHLRELTCELLHERML TS, LaL, BEEBARKRIEIEIIh TWARY, LT T
Broccias (2008), M4 (2010 KD a— "AFETHOLNTLT —FICHKSE, HEFE - HEFE

DG RIBFED Z A T ORFEL FEZEIZONWTDOBELEEIT I,
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Broccias |L. Visser DT — X ZHRAE L., HHEFEOMEMHE T L L T5 #H (awascan clene (lit.
“wash clean”), feormian clane (lit. “cleanse clean”(=(1)), feormian fager (lit. “cleanse fair”),
gescearfian smeal (lit. “shred small”), gnidan small (lit. “crush small”(=(2))) Z#@®H T\ 5 (7
L.WTFNbRBFENREGFTH D0, ELFEIGFEE AT TEBIETH 5, BHE M RBEILE
REDPAEFAATEND Z 2B, 2RO OFIFHRBM2ERBETEITE LRV,
Broccias (2008: 35-37)D i & & W),

(1)  Feormige man pone pyt clene

‘let the well be purged’ (Ancient Laws (Thorpe) ii, 220, 20)
(2) Geniman pa ylcan wyrte, scerfa hy ponne, and gnid swipe smale to duste
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‘Take the same herb, then shred it, and crush it very small, to dust’
(Leechdoms (Cockayne) i, 70, 14)
— J7 T, Broccias I = — /N 2 FH A THE R AE L% 2 ] (blawan fulle (lit. “blow full” (=(3)), todalan
smel (lit. “cut off small”)) i L T\ 5, Z D 9 B3R T FHELEE F b 55 23 ff 32 12 T8 & 51 o 6
Th b,

(3) Alces mannes miht pe on modignysse foerd is sodlice pam gelic swilce man siwige ane bytte,
and blawe hi fulle windes
‘The power of every man who behaves proudly is truly similar to the way one sews a bottle
and blows it full of air’ (coaelive, £LS [Cecilia]: 315.7296; Broccias (2008: 41))
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Visser X HEFEDOM RE X OFEE %2 17 fl &2 %, EH %2 25 f6FTF T 5.,

(4) Dbeaten smal, bursten ope, chewen small, choppen small, dyen green/blue, eaten (the earth)
bare, floberen foul, grinden small, painten black, rubben ruddy, searcen smothe, shaven
smothe/clene, swepen clene, shriven clene, strippen naked, washen clene, wipen clene/dry

(cf. P4 (2010: 7-8))
Visser ® 7 — X (Z1%. Zb‘éﬂﬁ)t 73 beat black and blue X° wipe clean ® £ 512, #EAREHE R
BEEICDEINDIERBELE TN WD, ZNETh o KRG %2 (B)IrRT,

(5) a. Bett hym blak and bloo.

‘Beat him black and blue.’ (Towneley Myst. 206)



b. Wassce and wipe wol clane da ei3ene.
‘Wash and wipe the eyes thoroughly clean’ (Vices & Virt. 125)
— 7. A (2010)FMH O 2 — X XA T 31 B (Visser DT — X & OEME & BRITIE 29 #1)
DAEFRAE L OERF 2L, (6)D 11 Bl O RECEZ @M TWD,
(6) Dbake hard and stark, color blue, cut smaller/short, hew small, pierce full, put open, shut fast,
stamp small, strike blind, tobreken smaller, well hot. (cf. FHAF (2010: 20))
ZD)BLEARNFERBFBEBELEEZONDIFNTUTO 2 flOHTHD, Licn-> T, FEGET
IFEARKNERBFIIBO TR ThoTmtBExbND,
(7) a. tyll God stroke hym allmoste blynde.
‘till God struck him almost blind’ (CMMALORY,660.4643)
b. and put open pe 3eate so hard, pat all pat weren yn pe halle, werne astonyet.
‘and was pushing the gate so hard to open it that all who were in the hall were astonished’
(CMMIRK,10.260)
PRFE CHEARARNERBE LR R CHLoTLRREZRELIFRND O —2& LT, HHRGE - PREEO
fi R SCIT R RBFEPEMH SN TV FMERSIA TN I ENRZ VLWV FERICERT
& %, Visser O 7 — & TiX 25 it 12 ffil | M4 07 — & TIix 29 filtdh 20 1 o fE Rk 5525 & 2
DAER 2 52 1T TV D 2 i DG R FE & TR STV D, EMPCFMER I & o THi Rl
FEOBHMEZHSST I ETHREIORREN ER 2B IT@ESHENICALND, (8)IL kG
DB, NIFTAZVTEOHTH D,
(8) a. ??I wrote the letters long.
b 71 wrote letters long and beautiful.
b. I wrote the letters so long no one could read them. (Napoli (1992: 80)
a

*Ho stirato la camicia piatta.

‘I ironed the shirt flat.’

b. Ho stirato la camicia piatta piatta.

‘I have ironed the shirt flat flat (= very flat).’ (Napoli (1992: 76))
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sibEN TSI, GRAEZVIC WV,
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